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General Presentation

Evlang – Eveil aux langues

Socrates/Lingua Project 42137 – CP – 1- 97 – FR – Lingua – LD

The didactic material in a wink…

Domain concerned: 
 Alphabets and writing systems – different phonological             systems (domains 5 and  8)

Levels concerned: 
 Last year but one of Primary School (first EVLANG year) (8              years old )

Languages: 
German, French, Polish, Portuguese, Arabic, and Chinese

Length: 
4 sessions of 30 minutes each

Global description of the activities

	The main aim of this didactic sequence of Éveil aux langues is to make the pupils discover progressively the relationships between oral and written language: alphabetical systems (Arabic or Latin writings) or ideograph systems (Chinese writing).

At the beginning pupils are shown the sound diversity of languages through the presentation of a well-known expression: Happy Birthday in 6 different languages.

Then they are asked to transcribe these messages by using their own alphabet.

In the collective discussion that follows the transcription, the pupils will exchange their ideas on what they heard, on the “melody” of these unknown languages, on their variation, and on the difficulty for identifying the units.

The comparison between different transcriptions will show them that we can have different transcriptions for a same sound, but on the other hand they can also be read in different ways. Sometimes Latin alphabet cannot transcribe some unknown sounds. That is why we want the pupils to realise the importance of using the IPA (International Phonetic Alphabet).

Then the pupils are given the authentic written messages, without being identified, and then they are asked to match their transcriptions with these messages.

The divergence between them will lead to discussions regarding the conventions of each writing, the different working amongst alphabetical writings, and the really different working of Chinese writing: this will be shown by comparing the number of written units and the number of pronounced sounds.

At the end, the pupils are asked to classify the different writings and then justify it. The discussions that will follow this classification will lead to the concept of alphabetical writing and non-alphabetical writing. 




Intended aims of the didactic material.

The pupils are expected to apply the following skills (knowledge and savoir-faire) or attitudes:

· Have a positive reaction towards language and culture diversity.

· Distinguish non-familiar sounds in non-familiar languages.

· Conceive the variety of phonological and graphic systems

· Make hypothesis on how the division in “words” works in these unknown languages.

· Know that there are important differences between some writings as far as the number of units is concerned.

· Conceive the difference between an alphabetical writing and a non-alphabetical one.

· Establish correspondences between written form and sound (different to those used in the familiar languages) for the non-familiar languages, by using alphabetical or non-alphabetical writings.

· Know that there are some resemblances between European graphic systems 

· Establish correspondences between written form and sound (different to those used in the familiar languages) for a non-familiar language by using familiar characters (Latin).

· Conceive that there are a limited number of sounds and a limited number of letters.

· Conceive the importance of using a common alphabet as the International Phonetic Alphabet (IPA), as well as how it works.

· Realise the existence of inadequacies between the sounds and their transcription.

Overview of the sessions

	Sessions
	Activities
	Languages concerned
	Documents
	Interdisciplinarity

	Session 1

½ h.
	a. Collective talk about the languages which will later be transcribed.

b. Prediction of the transcription difficulties presented by the different languages. Creation of a scale of difficulties.

c. Geographical presentation of the countries where the languages come from.

d. The pupils who speak a different language to the one used in school may say “Happy Birthday” in their language.


	French

German

Portuguese

Polish

Arabic

Chinese
	Written documents
	Geographical and cultural discovery of the concerned countries

	Session 2

½ h.


	Group work:

a-Listen to 6 messages

b-Transcription

c-Comparison of the transcriptions.

d-Collective synthesis


	The six languages above
	Written and audio
	

	Session 3 

½ h.


	Group work:

a-Match the messages

b-Count the graphic units and the sound units (sounds, phonemes)

Collective discussion.
	The six languages above


	Written and audio

(if required it can be played twice)
	

	Session 4

½ h.
	Group work

Classification of the writings: alphabetical writings / non alphabetical writings

Collective discussion
	The same six languages
	Written
	Plastic arts: Arabic and Chinese calligraphy


Description of the content of the cassette

The cassette is used in session 1 but it can be played more than once if required by the pupils.

It contains the expression “Happy Birthday” (repeated twice) in the six following languages:

1. Portuguese:
   Feliz aniversario!

2. French:

   Bon Anniversaire!
3. German:

  Alles Gute zum Geburstag!
4. Polish:

 Najlepsze zyczenia urodzinowe!

5. Arabic:
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6. Chinese:
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Happy Birthday!

SESSION 1

	Description of the activity

In this session pupils will be asked to transcribe the “happy birthday” messages in different languages. After that the geographical origin of these languages will be introduced (map…).

They will be asked in advance to make out a scale of the difficulties of transcription for each language according to their transcriptions.

Main aims:

The pupils are expected to apply the following skills (knowledge and savoir-faire) or attitudes:

· Have a positive reaction towards language and culture diversity.

Proposed Languages:

Portuguese

French

German

Polish

Arabic

Chinese

Pedagogical Organisation

Material:

· Map of Europe

· Planisphere

· It may also be useful cultural material in order to describe the countries of these languages.

Group Organisation:

Collective Work

Length:

1/2h


Happy Birthday!

Development of the session

	Introduction

-Inform the pupils that in another session, they will hear people from 6 countries wishing “happy birthday” in their own languages (give them the list of languages). Also inform them that they will write “happy birthday” in these languages according to what they will hear.
-Emphasize that they will do what they can, and that there is no need to write according to the rules of a language they do not know, but to use their own alphabet to transcribe for the best.

-Ask the pupils if they can say “happy birthday” in another language apart from English.

-If there are pupils who have a different language and it doesn’t appear in this material, they should look for (themselves, their parents) the pronunciation and the writing of “happy birthday” in their language and provide it to the teacher so that a specific session on these messages can be arranged (during the final part of session 3).

Research:

-Write the name of the six languages on the blackboard.

-Start up a colloquy about the countries where these languages are spoken. Locate them geographically.

-Ask the pupils if they can figure out which will be the most difficult languages to write down.

Why will it be difficult to write the expressions?

The pupils may answer according to their idea of the language itself or according to the idea they have on the writing of the language. For example they may say that Arabic is difficult to write because it is a difficult language, and that Chinese is difficult because they don’t write like we do.

Then we must focus our attention on the difficulty presented by the language and not by the writing, as they are asked to write in English letters, and not to use the Chinese or Arabic characters.

At this moment a collective discussion may start out on the ideas they have about these languages and especially about their writings. With this discussion a big number of representations may come out.

Synthesis-structure

Make the pupils specify what difficulties may come out on the next session when writing the chosen languages.

Unknown, complicated, bizarre sounds?  The pronunciation is too fast?
Tell the pupils to establish a scale of difficulties (classification of the languages from the most difficult to the less difficult to be transcribed). At the end of the work they will compare it to the real difficulties they will have found.

Chinese for example should not be difficult to transcribe whereas it is considered a difficult language. It is the same case for Arabic. Polish, on the other hand, is not considered really difficult but it will become difficult when transcribing it.

Extensions

Cultural discovery of the countries related to the 6 languages.
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SESSION 2

	Activity description:

The session will consist in proposing the pupils to transcribe the “happy birthday” messages into 6 languages and compare their transcription with the help of a questionnaire.

Main Aims

The pupils are expected to possess the following skills (knowledge and savoir-faire) or attitudes:

· Have a positive reaction towards language and culture diversity.

· Distinguish non-familiar sounds in non-familiar languages.

· Conceive the importance of using a common alphabet as the International Phonetic Alphabet (IPA), as well as how it works.

· Make hypothesis on how the division in “words” works in these unknown languages.

Proposed languages:

The six languages on the cassette

Pedagogical Organisation

Material:

· Cassette containing the recording of “Happy birthday” in 6 languages.

· A map of Europe

· A planisphere

· Pupil documents (2-1 and 2-2)

Group Organisation

Both collective work and group work from 4 to 5 pupils.

Length:

30 minutes




Happy Birthday!
Development of the session

	Introduction

Make the pupils hear for a first time the six messages and gather their reactions.

Research:

Tell the pupils: “You have to transcribe the messages, that is to say, write down on a piece of paper, in front of each name of language, what you have heard (pupil document session 2-1)

-If required, play the messages again

Synthesis-structure

Ask the pupils to read out loud their transcriptions

The messages may be listened again so as to compare

Start up a collective colloquy around the questions:

What has been difficult? What has been easy? Have you checked what you thought it was difficult? The difficulties are they all the same for all the languages? Try to describe these difficulties.

After taking the scale of difficulties established on the first session, all the pupils have realised that their scale of difficulties had been reversed: Chinese and Arabic were the most difficult languages to transcribe.

The difficulties appear specially with those languages without any division: the languages which have separated words (Chinese, Arabic) were easier to write than languages such as Polish which have a long statement and it is all in one piece.

Research 2:

Ask the pupils to count the number of words they have used for transcribing each language (pupil document session 2-1)

Distribute the pupils in groups of 4 or 5

Ask them to compare their transcriptions (pupil document session 2-2): Compare the way you have written each message. Do you all have written it that way?

Synthesis-Structure 2

In questions 2 and 3 most of the groups remark the role of syllables and sounds.

The reflection on the number of words leads to realise the division in words in the languages: pause, regain one’s breath in certain languages; final accentuation and linking in others.

The comparison of the transcriptions leads the pupils to realise the variety of transcriptions inside the English orthography for a sound that they have heard more or less in the same way. How to be sure on the good reading-utterance? If someone writes “hand” how can you be sure that it is not pronounced by your neighbour like “sun” or like ”pen”?

 


	Synthesis-General Structure

1. Lead the pupils to notice:

· The variety of transcriptions for a same part of a message and the indetermination of the transcriptions (the phonic value of letters is not fixed in English)

· The incapability to write some unknown sounds in English.

2. Show the importance of using an alphabet which does not change: the IPA (International Phonetic Alphabet, given in the annex) and which has signs to transcribe the unknown sounds.

IPA can now be introduced as a method for representing the sounds. (If you realise that pupils have not understood the role of IPA, you may tell them that it is a costume of sounds among many. It is only through IPA that you can build up the idea of a phonological system. (limited number of sounds)

Extensions:

· Work on the role of IPA so as to distinguish the sounds in English

· Presentation of IPA and the way it works with pages from dictionaries in different languages.




Pupil document – session 2-1

How to say “Happy Birthday” in other languages?

Write down in the transcription column what you hear.

	Languages
	Transcription
	Number of words
	Real writing

	Portuguese
	
	
	

	French
	
	
	

	German
	
	
	

	Polish
	
	
	

	Arabic
	
	
	

	Chinese
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